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PO ¥ U R ERTRTY

Foreword

The Word "Synonymy" usually denotes that two or more
words are used for the same meaning or for similar meanings in
some or all uses. Thus, two or more words are synonymous
when they share the same or similar meanings. |

In the Ever-Glorious Qur2an some synonymous words are
interpreted by many translators as having the same meaning,
while the context may be understood to show differences, how-
ever slight they may be.

For example, the words ¢, and (sLs ) are synonymous, and
are translated as (doubt) in many standard translations, but it
seems more appropriate, and more precise, to use another Eng-
lish word for ¢,,» and probably the nearest word would be
(suspicion).

It is this methodology of differentiating between synonyms
that underlies the attempt in the following pages dealing with
many synonyms in the Ever-Glorious Qur-an.

The method adopted here underlies the translation of The
Ever-Glorious Qur=an, 1417 H., 1997 A.C.

In spite of its many obvious deficiencies, this attempt would,
hopefully, be a step towards further research aiming at more ef-
ficient and more precise renderings of the Divine Message to
all mankind. ’

Meanwhile, let us pray, all of us, for Divine expiation of our
sinful deviations and misinterpretations, as well as forgiveness
for my own personal burdensome folly of fateful pittalls.

Muhammad Mahmid Ghali





